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УДК 327: 378.1 

ОСОБЕННОСТИ АДАПТАЦИИ ИНОСТРАННЫХ СТУДЕНТОВ 
В ВЫСШИХ УЧЕБНЫХ ЗАВЕДЕНИЯХ РОССИИ 

А.К. Максимец, магистрант 

Владивостокский государственный университет 
Владивосток. Россия 

Аннотация. В статье рассматриваются особенности адаптации иностранных студентов в высших 
учебных заведениях, также определены основные трудности, возникающие у студентов при процессе к 
условиям проживания в России.  

Ключевые слова: адаптация, иностранные студенты, культурный шок, адаптационный процесс, 
обучение. 

FEATURES OF ADAPTATION OF INTERNATIONAL STUDENTS 
IN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS OF RUSSIA 

Abstract. The article discusses the features of adaptation of foreign students in higher educational institutions 
and also identifies the main difficulties that students encounter during the process of adapting to living conditions in 
Russia. 

Keywords: adaptation, foreign students, culture shock, adaptation process, education. 

В настоящее время актуальность привлечения студентов из-за рубежа в российские вузы 
является важной составляющей в развитии международного сотрудничества в области образо-
вания. Российские вузы активно развивают международную сферу деятельности, в том числе 
привлечение иностранных студентов для обучения. На эффективность образовательного про-
цесса иностранных граждан во многом влияет их успешная адаптация к новой среде. Обуче-
ние за рубежом становится одним из значительных моментов в жизни студентов. Тем не менее, 
они сталкиваются с различными проблемами, как социокультурного, так и психологического 
характера.  

Особенность иностранных студентов как субъектов исследования заключается в том, что 
для того, чтобы учиться в чужой стране, хорошо вписаться в новую среду, необходимо адап-
тироваться к другим условиям жизни и освоить новые культурные образцы. Привычные моде-
ли поведения часто неприменимы, поэтому иностранным студентам приходится перестраи-
вать старый образ жизни. Но для интеграции в новую социокультурную среду требуется время. 
Поэтому важно понимать, как проходит процесс адаптации иностранных студентов и с какими 
трудностями они столкнутся. Иностранные студенты, впервые приезжающие в Россию, ста-
раются вникнуть в детали процесса обучения в российских вузах и привыкнуть к нему. 

В ходе изучения данной проблемы были выделены следующие задачи: изучить особенно-
сти и проблемы адаптации иностранных студентов, предложить пути решения трудностей в 
адаптации. 

Термин «Адаптация» в широком смысле означает многоаспектный процесс, помогающий 
иностранным студентам приспосабливаться к новой социокультурной среде. [12, с. 127]. Про-
цесс адаптации иностранных обучающихся включает в себя приспособление к новой социо-
культурной среде, приспособление к новым климатическим условиям, времени, к новой обра-
зовательной системе, к новому языку общения, к интернациональному характеру учебных 
групп, а также приспособление к культуре новой страны [7, с. 112].  

Адаптация иностранных студентов подразделяется на три основных типа:  
– иностранный обучающийся, попадая в новую социокультурную среду, полностью при-

нимает обычаи, традиции, нормы, ценности, которые поэтапно начинают преобладать над 
первоначальными этническими чертами; 

– происходит частичное признание новой социокультурной среды, что проявляется в при-
нятии норм общества, но в то же время основные этнические характеристики сохраняются за 
счет формирования этнических групп; 
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– наблюдается отторжение или "изоляция" от принятия культурных норм и ценностей, ха-
рактерных для большинства представителей социальной среды [11, с. 221]. 

Основой социокультурной адаптации можно считать такие факторы, как:  
– традиционный (особенности культуры той страны, в которую переехал иностранный 

студент); 
– климатический (различие природных условий между странами, к которым необходимо 

привыкнуть иностранному студенту);  
– личностно-психологический (психологические особенности каждого студента и условия 

адаптации);  
– учебно-педагогический (организация образовательного процесса; – социально-

бытовой – различия условий жизни и их особенность; – коммуникативный – правила и нормы 
общения изучаемого языка, которые необходимо освоить; – культурный – соблюдение толе-
рантности к людям, их обычаям, традициям) [9, с. 135]. 

Образование, в том числе и получаемое в высшем учебном заведении, является формой 
адаптации иностранного студента к социальной реальности. Для иностранных студентов 
включение в этот адаптационный процесс требует изначально адаптации другого рода, а 
именно – адаптации к новым условиям обучения, интеграции в коммуникативное пространст-
во вуза [2, с. 110]. 

Следовательно, одной из ключевых задач высших учебных заведений России при приеме 
иностранных студентов является обеспечение им условий для успешной и комфортной адап-
тации к новой социальной и учебной среде. Прежде чем определить необходимые условия для 
успешной адаптации иностранных студентов к новой социокультурной и учебной среде, не-
обходимо выявить трудности, с которыми они сталкиваются. 

В настоящий момент в высших учебных заведениях России активно осуществляются про-
цессы интернационализации образования, в том числе путем увеличения приема на обучение 
студентов из других стран. По данным Министерства науки и высшего образования Россий-
ской Федерации в России обучается более 350 000 иностранных студентов. Наиболее попу-
лярными среди иностранных студентов являются такие высшие учебные заведения, как Мос-
ковский государственный университет имени М.В. Ломоносова, Санкт-Петербургский госу-
дарственный университет и Российский университет дружбы народов имени Патриса Лумум-
бы [5, с. 28]. 

Основными проблемами, с которыми сталкиваются высшие учебные заведения России в 
процессе обучения иностранных студентов, являются: 

– довузовское обучение; 
– социально-психологическая адаптация иностранных студентов к новой среде прожива-

ния и обучения;  
– трудности в обучении на иностранном языке;  
– кросс-культурная адаптация;  
– новые формы и методы обучения [3, с. 196]. 
Трудности в прохождении адаптации могут формировать психологический барьер у ино-

странных студентов. К наиболее распространённым проблемам адаптации, с которыми стал-
киваются иностранные обучающиеся, относятся: 

– психофизиологические проблемы (вхождение в новую среду, смена климата и т.д.); 
– этнокультурные проблемы (сложности с принятием правил и норм поведения, отли-

чающиеся от тех, к которым привык иностранный обучающийся, проблема доступа к инфор-
мации на родном языке, тоска по дому и социальная изоляция, сложности с освоением социо-
культурного пространства вуза, языковой барьер,); 

– учебно-познавательные трудности (различия в образовательных системах, недостаточ-
ная языковая подготовка).  

При обучении в новой стране иностранные студенты могут испытывать сложности с при-
нятием ценностей, не соответствующих родной культуре и которыми предстоит овладеть, с 
новыми нормами поведения, а также важную роль играют морально этические установки лич-
ности [4, с. 120]. 
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Многие социологические опросы (например, опросы Центра социологических исследова-
ний Министерства науки и высшего образования Российской Федерации), проведенные среди 
иностранных студентов, показывают, что при приезде на учебу в Россию основные трудности 
у них связаны с изучением русского языка. Также иностранные студенты часто сталкиваются 
со сложностями, связанными с регистрационно-визовыми мероприятиями (например, с запол-
нением различных документов на русском языке) [1, с. 184]. 

Адаптация не может проходить у каждого иностранного студента одинаково, так как каж-
дый обучающийся индивидуален, также это зависит от схожести культур, если они схожи, то 
такая социокультурная адаптация происходит успешнее и быстрее. Важную роль в данном 
процессе играет преподаватель русского языка как иностранного, а также тот правильно по-
добранный им культурологический материал [10, с. 12]. 

Иностранных студентов, проходящих адаптацию, можно поделить на две группы: 
1) студенты из стран ближнего зарубежья, культура которых близка или незначительно 

похожа на культуру их страны проживания (например, студенты из КНР, Казахстана, Узбеки-
стана и т.д.); 

2) студенты из дальнего зарубежья, культура которых далека от страны адаптации (напри-
мер, студенты из стран Латинской Америки, Египта, Индонезии и т.д.). 

Для первой группы студентов адаптация проходит легче, поскольку из всех этапов могут 
вызвать незначительную трудность только физиологический и социальный этапы. В большин-
стве случаев проблемы языкового барьера не возникают, так как русский язык преподается в 
их национальных школах. Основная нагрузка в данной группе направлена на улучшение 
грамматики русского языка. Вторая группа студентов, для которых русский язык не является 
родным, сложнее адаптируется, поскольку надо привыкнуть к новым социальным факторам. 
Адаптация проходит легче, если студенты находятся в равных условиях: знание изучаемого 
языка примерно на одном уровне. Это влияет на успеваемость, поскольку присутствует сти-
мул для коммуникации между собой. То есть, для этих студентов важными моментами при 
обучении представляет группа, в которой они обучаются, атмосфера в коллективе, отношение 
с преподавателем [8, с. 28]. 

Способствовать эффективности социокультурной адаптации помогут следующие виды и 
формы работы с иностранными студентами: 

1. Программы социальной интеграции: 
– экскурсии (например, экскурсии по высшему учебному заведению) – для того, чтобы 

проводить данную форму работы, необходимо учитывать языковой уровень подготовки ино-
странных студентов или сформировать экскурсию так, чтобы ее могли понять все присутст-
вующие (показывать больше фотографий, изучать новые слова, связанные с культурой страны, 
использовать игровой формат для проведения экскурсий). После проведения такой формы ра-
боты обязательно должна быть рефлексия, иначе может возникнуть недопонимание; 

– проведение дискуссий и круглых столов – данную работу необходимо организовывать 
после экскурсии, поскольку это способствует рефлексии и помогает преподавателю оценить 
готовность студентов к изучению культуры другой страны; 

– мероприятия культурологического характера, проводимые совместно с русскими сту-
дентами, играют важную роль для иностранных участников. Взаимодействие с носителями 
языка помогает создать дружественную обстановку и способствует быстрой адаптации. Осо-
бое внимание, например, можно уделить использованию музыкальных произведений народ-
ной культуры, бытовых элементов, игр и т.д. [6, с.4]. 

2. Академическая поддержка: 
– проведение письменных работ (также использование игровых вариантов их выполне-

ния);  
– чтение текстов – тексты должны соответствовать подготовке иностранных студентов, 

так как освоить сразу же сложные тексты с непонятными словами невозможно; 
– участие в языковых клубах [12, с. 126].  
Таким образом, адаптация иностранных студентов в высших учебных заведениях России 

представляет собой сложное явление. На успешность процесса адаптации влияет позитивное 
взаимодействие иностранных студентов с социокультурной и интеллектуальной средой выс-
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шего учебного заведения, психоэмоциональная стабильность, а также освоение новых соци-
альных ролей. Своевременное решение проблем адаптации иностранных студентов поможет 
создать более инклюзивную и благоприятную среду обучения для иностранных студентов, что 
может привести к увеличению академических успехов и культурному обмену. 
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ПЕРЕДАЧА ИМЕН СОБСТВЕННЫХ С АНГЛИЙСКОГО   
НА РУССКИЙ ЯЗЫК (НА МАТЕРИАЛЕ ИГРЫ DISCO ELYSIUM) 
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Аннотация. В данном исследовании проведен сопоставительный анализ передачи имен собст-
венных (онимов) с английского на русский  язык на материале игры жанра RPG Disco Elysium. В 
рамках текущего исследования ключевыми аспектами, на которые делается акцент при анализе 
материала, являются: контекст, семантико-прагматические соответствия и лорные соответ-
ствия. 

Ключевые слова: имена собственные (собственные имена, онимы), Disco Elysium, контекст, се-
мантика, стилистика, прагматика, лор. 

TRANSLATION OF PROPER NAMES FROM ENGLISH INTO 
RUSSIAN (ON THE MATERIAL FROM GAME DISCO ELYSIUM) 

Abstract. In this study, a comparative analysis of the translation of proper names (onyms) from Rus-
sian into English on the material of the RPG game Disco Elysium has been conducted. In the framework 


